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Translation can be described as the activity of "expressing the meaning of one language in another language". It is a technique or skill, which is in a way only a basic level of activity, commonly found in translation for foreign language teaching in general, translation of scientific and technical documents, translation of tools and machine translation. At the same time, translation is also an art, and the basic skills of translation operation must be used creatively in the actual translation work.
Translation science considers translation as an object of study, and it is a science. It is a "system of knowledge" consisting of various theories, whose task is to "reveal" the "objective laws" of the translation process, to search for and describe the "objective truth" about the translation problem, and to provide possible "paradigms" or "guidelines" for practical translation work. Its task is to "reveal" the "objective laws" of the translation process, to seek and describe the "objective truth" about the translation problem, and to provide possible "paradigms" or "guidelines" for practical translation work.
In the middle of the 20th century, translation studies began to go beyond the scope of traditional translation theories and entered a new period of broader development, with the pursuit of scientific and systematic theories as the goal. In the translation studies of the new period, Mr. Dong Qiusi put forward the idea of developing "translation studies" in China for the first time in the early 1950s. Dong Qius (1951:6) pointed out that the completion of the great book Chinese Translation Studies would become an important symbol of translation work reaching the stage of rational understanding from the stage of perceptual understanding, thus realizing the proposition that "translation is a science". His theoretical framework for the discipline of translation consists of three main parts: translation criticism, translation theory, and translation history.
Firstly, on the issue of standards of translation criticism, he (1950b: 2-3) advocates two platforms: the highest platform is the standard of translation criticism that will emerge in the future under the guidance of a complete system of translation theory; and the lowest platform is a "provisional standard". Secondly, regarding the objects of translation criticism, he (1950b: 3) proposed: 1) the style of translators and publishers; 2) the more influential classics and theoretical books for the majority; and 3) difficult texts.
In order to build a good translation theory, Dong Qiusi (1951:5) proposed a "two-step" strategy in his article "On the Construction of Translation Theory". In the first step, in the short term, some important problems faced by the translation community, such as translation methods, should be basically solved. The second step is to compile a "History of Chinese Translation" in the long run to organize and explain the local Chinese translation experience, so as to provide the correct direction and rules for the construction of translation theory.
In his article "On the Construction of Translation Theory", Dong Qius (1951: 5) writes that "it is necessary to compile a 'history of Chinese translation', to summarize the experience of translation over the past thousand or so years since the Eastern Han Dynasty from a correct historical point of view, and to grasp the correct direction and principles from the process of development. "
In his book Outline of the Theory of Translation (1953), Fedorov pointed out that the theory of translation is a branch of linguistics and that the problem of translation can only be solved within the field of linguistics, since the translation of a work in any genre has to resort to the comparison of two languages.
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